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EnigsiaRE Manvel d° Instrvctions ’fl‘han_k you f(%r purchasing; ﬁhis tD4JL. Ehis IIC\IISTRUC’_[‘I%I\} MANUJ?}I{ c}sei?ﬁbed the information such as
_ _ _ . .. unction, performance and how to use the product required for using the .
D4JL D D D A D 7N D D [nstruct 1on Sheet manua | e d' ]nstruz 1onli For using this product, please fpll(_)w keep the precautions as shown in the followingi. . o
. . . - Ensure that this product is installed and operated by qualified personal having sufficient skills in
Bertriebsanleitung manuale de Instrucciones mechanics and electrotechnic. OMRON G .
« Ensure that you understood this manual and that you use the product as described in this manual. orporation
0686728-0 D - Keep this instruction manual close at hand and use it for reference during operation.
E C & a = = I Original instruction Terminal screw 0.6 0 0.8 Nm
ALOVIE DAL AWUT D EC HERBERISABGL TSI EEEELET. . « " [ EC Declaration of Conformit | Cover clamping screw 0.7 t0 0.9N-m
BT — LI IR E X — DR BRHEIE, RAVFEREMNSET LTI, y
#HRIES  2006/42/EC 2 'E#——(j:}igiﬂj;%)ﬁh ZET. 1{”—7 HFAQICH L TEEIZSEREEL, OMRON declares that D4JL is in conformity with the requirements of the following ?;anf‘a! IO(‘: rveITase Screw - gj’ to gg z:m
— — (% —% AV F MKy LR IS T — %351 SBE QR BENA, Fh<(E.| EC Directives: Ll b g s N
| &2 0o 2 xFE | EFLGESNES L F—OLH, EERARBORELLYES, Machinery Directive 2006/42/EC Conit monrting conmection e o N
;ﬁ;tgg\iiﬁlﬁﬁg)z;‘ﬁjéﬁz\l’—z—zzﬁ)liﬁlﬁw:\'—v‘ﬂ'\‘yFEHRHH‘KT:&\D (except for 1/2-1ANPT)
U E UATIIE, ORI, BT | et iirs (e AR, FoBE. FOEERTAH5. || _ SAFETY PRECAUTION | o Tito 15 N-m (T2 1NP)
RLICES-UBBEASHELECY/ET F1-. (BEF—) piEvh) — %z TRLREN ACENHYET. @ Definition of Precautionary Information b —
ER SRR REE £ L - o3 BB Y FF, o ';—;"j_/ml SHEDLSICTILOE (Tv)) FTREEEL TU!ZEL Indicates an imminertly hazardous situation which, if not avoided, 7-2. Switch, operation key(See Figure 3)
is lkely to result in serious injury or may result in death,| 1) The switch and operation key will be fastened to specified torque in clause 7-1
— B | eEEESM(DWL-OROD-OONOSE) @558 A DANGER  [isiuiinssiiithey il ith M5 s d washers.
ELL\HX&L\%%%E# Umﬁg{iﬁbﬁgg L%%_@%’\@)\ﬁkbfﬁﬁj’élﬁf?ﬁﬁﬂﬁ@”’ﬁ&ﬁ(i RRIY—VTELT ! onaly there my be severe property demage. 2) f}:)}:nol usecrfl‘e‘;E:ranu:n kl\ olherllhan dedicated OMRON’s,
\ ° - - P —— - )t f a lamag
"‘17’6%75‘5 )35?—0 5iFNo. 12—41, 22—51H EHEMEENMEERICHESLET, CAU [ 0 Indicates a_ N ly hazardous Mm which, if not avoided, 3) Be s(um'l:}(h;“tlh: ()[lv](]l:jnl):)r: kl(n: l( d(lfl be inserted properly to keyhole with a
- RRAT I FEEIRE - E5HFNo. E1—E2(ZH 5L TS HERAGEEL, may resut in minor or moderate injury or in property damage. tolerance of + 0.8mm.

: : 4) When installing the operation key, place the supplied auxiliary mounting
@Precautionary Information tool at t hol { ter and set

and use it for a positioning purpose (hole 3 sef
zone). (S igure 4)
DANGER 5) Remove the auxiliary mounting tool from the switch after positioning the
N N S T TR N N operating key.
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- N e SE s " 2 °n . . key sertion radius in horizontal direction
) AFEHICE “-"hé\y) Y 'EE-’[&1’F¥B§(:')—F@U"J(?'§&;%ﬁ\$f$ml:lbtig‘et7(:l_/f<f:ébjo functiogns ma;/ not be performed ays expected if wiring 03,,, 7) Do not impose excessive force on the key top while the operation key is
\?’t%&&’“’éb‘ HETHLE *E1/E2, 01/02 FR#RBFIZIE) —R#8AS LED EZBITHMDIENESICLTLESLY, 8 . th ioh b failed. Th inserted into the switch body or drop the switch with the operation key

it ° -EE.’[»%%*L(DJ?Elk;;éf:&)')—liﬁii@tt;nfEI%EBI;L\'G(T:%L\Q setttlrr]gﬁ dare ItnCOrT‘eCt or ti e S'\:Nltc ive dl ed. 'b|e )ms(',rt(',(l to avoid the deformation of the key or the breakage of the swi
J1J—ZXFX—%#UNLOCKfLIE T iﬁ BE. SBIEY—F#Y A X [ZAWG22~18(0. 3~0. 75mm?) T con ° e. SVS em may continue to operate and possibly 8) Attach cap head to any operation key holes that are not being used.

O 7*&“575\4;_&)]75\%[ J:%gﬂfg Lﬁ?:f' 5%@ UL, CSASEED!)—R YA X[LAWG18(0. 75mm?) TY. resulting in injury or death. 7-3. Securing of the door(See Figure 4)

By N Always ensure that the release key is set to the 'LOCK 1) If the operation key pulled in the opening direction due to a force caused by
ﬁ)éf &) A%;&‘-ié%b\ﬁ) L) i?‘o *%’Qlﬁﬁﬁ F—JLEERYY vk . y 3 4 5 vibration, by the door weight, or by a cushion attached to the door.
BT ) ) —RAX—%LOCKI{EIZLTLFEELY, 5 % poslhombefore starting the system. If lthe release key remain The closed door must be secured with a hook or by similar means.

Ff-. RAMERARATO Y DREEREEL TS0, s T f}f = — set to "UNLOCK”, the electromagnetic lock function will not 8. Wiring o DAL ROO D) oo Fieume 5

= N P - — erate a i 1 xample of circuit connections (for - ee Figure 5,
i ‘y?‘%b I & VEME LET 556D AMP DEREPZ I 1318105-1 GESIK @A TR 1385231-1) o itin anni the system may continue to operate, possbly 1). The open circuit operating contacts are labeled with marln ’I‘he\ areg used as
HD=0H. AEBEREHENHLHY ij‘o (ERAE® AWG22~18) 1318107-1 (N 53K @A LE 91595-1) resuiong in injury or - . . input to the safety circuit. Terminals No. 12-41 and No. 1 correspond to

O \ ways monitor the solenol contac erminal the direct open circuit operating contacts.

0 JEERA BHEMALL fways monitor the solencid NG contact (Terminal e direct open cireuit cperatingcontacts.
*1$U\7f~lhﬂlld)ﬂ‘y7ﬁﬂﬂ’(ﬂ:&)§@5) HET S @ I SyFODMEIZONT -42) in your safety circuit. . An indicator lamp must be connected in parallel to a preliminary circuit or

- S I < - . . - - - indi i H tes rmmdl No. EI-E2. If an 1ndl(dtur lamp is connected in parallel to a direct
B, Oy IBEL DAL 5 RS L MERHLAL T TR BRGHL TS | Do ot comnect ety e g ) open cirou operating contact,  shortcireuil. curtent may run when the
GEAN AR —aL. indica s des " a malfunction in the equip
}EIJ/IZ_Bthnggﬁl?@f I§L\1P67EBE1%¢%’T HIZ, AR50V Tk [ Do not apply force exceeding the specified maximum holding 3). l'l;( L;(‘ Zb41\ 5 i . itiv () (+) polarity, E2: Negative ()poldrm)
=T G . . Y : damag i i 8-2. Applicable Sox Figure 6;
I =D IOV TIFE LRI AN ER T HBEESNMETTHEALEL. E:I’Ce SDtOIng SO may { t © ﬂ]:W'tCh I?)(':yk mec'lt?anl.sm gnd 1). Do not put th ic power when wiring
Z. =2 EAR ORI, FRALGVEROIV Sy rORAROF v TR 2—F/AL, e system may col tinue to operate, possibly resulting in injury 2). Do not let particles such as small piece of lead wire in the switch body when
3 S L SAIE T LT TS, or death. Either install another locking component (eg, a wiring.
HHAEMEL., BEOENHHYET, W TS stopper) in addition to the switch, or use a waming measures o 3). Make sure that the wiring does not hide the LED when wiring E1/E2 or 01/02.
FRERALVIREETIREF—Z ANEN T LY, THERAVFISTF BT 5780, BUHBREHIMmUT ORI 4%HALTE | |an indicator showing the controlled system is locked to avoid 4))) 1239':]"“‘;:zlgfnnd'u“;‘(‘)r“s‘l'/ w ‘{‘}{{ *“Sl')vfgf%cg (Ihe >s may break.
W TR IERLERSOmm TS, overioading the hddingfome in lock mode. A, Adequate cénduclor size is AWG 18'( 0 75mm? ‘)
HICEEOENHLHY £, /\ IP67HERDT= . FEROEEIRIIEFERAL TS, 5 Cable-si ot
iy " . HAX *—h 25N BIET—TIHE T Manul: Name Typo
SRR S, EEEEIHFALANTLEELY, 9 Gi/2 |LAPP [ST—PFi/2 _ 5380-1002 |6. 0~12. Omm CAUTION anufacturer :Im" i ‘ ”"’g .
PG13.5 [LAPP [ST—13.5 _ 5301-5030 |6. 0~12. Omm Do not dismourtt the operation key from the door AP ?e:i Lot 1]}3’?;’?})};1
£ £ r @® = & M2o LAPP |ST—MZ0X15 55111020 17. 0~13. Omm intentionally and insert it to the switch with (applicable Bleetic | (Chain type: Applicable tool 1385231-1)
& 1/2-14NPT _|LAPP ST—NPT1/2 5301-6030 |6. 0~12. Omm the door Machi : d fire AWG2 e =
- BEOS— L1 (BXIPK—16E%E. GP—13. 5. T3, ihe door open. Machine may start operating an e ANEEID | eparate type: Auanesble tool 91395-1)
WRERE . GPM20) £ AL . BIERHT FIL TR T TZEL, njury or death may be causec. L !
- BEMHR SINEARGEDFER P TIEEALLELTZEL, LAPPHIE  ERIRLNAIEIE X Twh TEL 043—423—8741 8-3.Conduit opening ]
- HE KB TOFEAOERK, HANNIBECIEFERLEVLTEEL, RS 121 ANPTIXRIE O TR T A TAERAwFICEIFT., S TF—TEx Do not use metal connector or conduit with the Use the connectors recomm_ended in clause 9 and tighten the connector with
7](\?‘5;/5{ )&j’é nﬁ{ﬁ)ug?’ (RRAYFDREEEIP67 &1L, —EBERIK St LT L BRI AE L CIoE N, switch. The broken conduit hole may cause specnfngd torque in (‘laufe 7-1. An excessive torque will brmg a case breakage.
RIZBLEEOKDEAEZEDTZEDTT) . Apply sealing tape between connector and conduit opening so that the
. N - LS Y 33 A A i JRLE S AWK u ZOfh - _ electrical shock hazard. enclosure will conform to TP67. Use a cable with a suitable diameter for the
AAYFEREITDONTIE, BOKBEDBANSREEINTNET A AVFEHD . oA e LT AR (= 1 sy ! > . ;
2 _ Y (i s A EHRREHEMICITo>TZEL, connector. For unused conduit opening, apply a cap screw provided and
BELBADNGRYDSASLNLSIL TSN RURERE. BIALLOR W HifrHEk Precautions for Safe Use | tighten it to specified torque in clause 7-1.
. lﬁlﬁ HYET. B HEMIES, ENISO14119. EN60204—1. GS-ET-19 5 - 9. Recommendation of connector
Bl —5— nvironmen Use the connector with thread section of 9mm long or less. In the case of the
- EROERICKDIRMVTFOWBENH 0. EHEERD1. 5~2{E0EWMER HME;EN£0947 51, UL508, CSA €222 No.l4, GB1,4:018,;5. 1-1. Do not use the switch where explosive gas, ignitable gas, or any other harmful connector with longer thread section, protruded part may interfere with the
& —Z L L TEEN EN ERER UL, CSA ERER Ny X . L N ’ ?
EDEL—ZERAYF LB ML TS ERHF—AC—15 DC—13 3150 Q150 gasses may be present. other parts inside the body.
ENBEEKCoEADBEI(E. [EC602698A N 10AE1—X el B\ ﬂgg&- AG120V D125V |BE: AC120V DC125V 1-2. Do not use the switch in the oil and in the water. IP67T(EN60947—5—1) Use below listed connector to secure [P67.
gGEIHERALIEEL, ghumr: = oy 1-3. Though the switch body is protected from the ingress of dust or water, avoid Size Manufacturer Type Adequate cable
—Fkﬁﬁ(Am 25V, 3A)0)Bﬁ|¥]l1 2EBLLEFBIST RN THEEL, gy | |EHER:  3A 0.55A &7 &ﬁlﬁggm hié\wfg‘;\‘/‘A the ingress of foreign substance through the keyhole on the head. Diameter
fgﬁ??’%’ﬂ‘ﬂéﬁ‘ﬁ" E BEEEA I Otherwise, wear in short time or break may be caused G1/2 LAPP > 5380-1002 6.0t0 12.0 mm
- BEEREEBRBEUT TTERA:ESN, B : - 2. Wiring PG13.5 LAPP 5301-5030___[6.0 to 12.0 mm
- 2BIRIEOMEAE L. RCEHREA Omm LT OaRo5EHERAL TSN, B | [EERHED 1E$—c;®§n$(ﬁd‘> 15mm 2-1. Connect the fuse to the switch in series to prevent it from short circuit damage M20 LAPP ST Mlo*l 5 5311-1020 [7.0 to 13.0 mm
EOBNNBHYET, . E*§F’ﬁﬂ§§_ﬁﬁ;ﬁd\) 60N The value of the breaking current of the fuse must be increased to cover the 1/2-1ANPT |LAPP ST-NPT1/2 5301-6030 _[6.0 to 12.0 mm
- ERREFFEALZNTEN, AV Oy OOBBAISEY S — LR R, SEURE | [BVI58EFh) B/ :3000N(EN ISO 14119) rated current by 150 to 200%. When using the switch with EN rating, use 10A Use an optional seal packing (Type: JPK-16, GP-13.5, or GPM20).
ENBNLHYET, 12{F#EE:0. 05~0. 5m.s fuse, type gl or gG that complies with TEC60269. Tighten the seal packing to a proper tightening torque.
. 1/2 1ANPTIRVAECHERADHE L, RBIRY2, EREEEERALEL TGS IRAESARE (HX) : 30 /min 2-2. On the switching of general loads (125VAC/3A), do not operate two cireuits or "LAPP is a German manufacturer. = ; .
S ERFHATIDHBICEYI—ILT R, BLUVREBEOBILHYET ZHHERER: 100A more at the same time. Otherwise, insulation performance may be degraded. 'Berﬂreﬁ(‘onndeclor of l/Zh'MNPT; S‘”ed‘s used, |‘nsl‘allla supplied
- EREEREBTHN—FRA G TOERCES Ez  AN—FBRTRET | |4 ERREES: 10AE2—X Fel. gGUEC60260E A, 2-3. Keep the electrical load below the rated value 10, Others COMYersion adapter on the switch and wrap it in seal tape.
BLLENTLEZSD, REOBRNAHYES . A S fREHEE IP67(EN60947—5—1) (RIADH . IEEF—IEAOIZ IP00) 2-4. Use a metallic connector which has a threaded portion of 9 mm length or less. "Please do a regular check in premeditation for this switch
WEREEX NS TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA) 2-5. Do not use metal conduit with this switch. The broken conduit hole may cause | 11 Technical specification
T B@BEBRTFIELNTSIE RV F AN+ BNBRER:DC5V, TmA, BERBANKESEE) electrical shock hazard Conformity - Machine Directive ; EN TSOTATTY, ENG0204T, GSET 19
ﬁ\llﬁﬁéﬂfit‘;&ﬁ:iﬁUiTg EREBEEE —10~+55C (F-F-L. KELALCE) 2-6. Use of a 1/2-14NPT connector may result in damage to a conversion adapter, Approval : EN60947-5-1, UL508, CSA (22.2 No.14, GB14048.5
. ﬂ;ﬁ:(??g?éfg{é‘_ﬁggﬁl?glﬂ;{i‘?ﬁﬁﬁ EREARZE 95%RHELT causing defective sealing or a risk of electric shock. Do not use metallic EN clectrical rating UL, CSA clectrical rating :
LT (AN} BhhBHY ° 3 - > SwTRE— - S connectors and metallic conduit Utilization category : AC-15/DC-13 B150 Q150
#;Eﬁ#—(ihﬂéﬁﬁﬁﬂ%l BiAANER LG E R~ %Lﬂg%%ﬁ:;g%%ﬁulilmmz:/ﬂgi ﬁ(ﬁg)ﬁ;ﬁg)@ut 2-7. Be sure to install a cover after the wiring. Rated Voltage :  AC 120V/ DC125V |Voltage : AC120V  DC125V
FH TSN FEOBRNABYES, BEE— l % Do not put the electric power when opening a cover. rated Current : 3A/0.55A Volt Amp. : Make 3600VA 69VA
- AfFERL //\—tl,ffiﬁﬁl,m\rd =, JL/AF: ERBAESE: DC24V+10%/-15% HEBR £ 200mA 3. Mounting Break 360VA 6IVA
ﬁ&f'ﬁ#;@“}l\'b;\‘ypgﬂligngglﬂ*(?l:é\ fTﬁéLI/E/D\)}I/ ERTE: I{)&GZ‘W HEBT 9 8mAGR), #9 1mAGHE) 3-1. Be careful not to drop the switch, or the switch will not fully exhibit its ability. | |Overvoltage Type : (H 5
ISR LSBT Ry RA—ZRBEL TS, : 3-2. This may cause a risk of personal injury. Direct opening travel (min. 15 mm
- AEICT A B 5 1000m/s? B R B EHEEMZAELNT -#ERON /OFFE)EICIFRIFFEEHYFEE A, CHERFHICTIRRIEIN, Extra care must be taken not to drop this Head  Stopper Direct opening force (min.) 60N
{f2&ELY, i )iﬂ;ﬁﬁli BEHIMNAFATIS, —EAFEMALIERIC, product during installation Holding force (Fzh) : (min) :3,000 N _(EN ISO14119)
l% Dty éb(:@go)/l\éblﬁﬁ’é&hbfﬁfﬂ?é ZLIETEER A BRREAMN TN 3-3. Install operation key so that it will not hit the operator Adequate operating speed : 0.05 to 0.5 m/s
- EEBEZELEIBIANHYET DT, LWHEIHEETE T EMEBEESREOIABNAHYET, when the door is open. Injury may be caused Adequate operating frequency (min.) : 30 cycles/min
BRDH - BEFITHELTSZEL, 3-4. Do not use the switch as a stopper. ) } Conditional short-circuit current : 100A
© ZAYFOTAKIZREBAE I LY RECRAYES, FRICH->TIIBRTEFR Be sure to install a stopper as shown in the 0"""5“"""(5" i Short circuit protective device : Use 10 A fuse, type gl or gG, in accordance with
*1*[ Ti%ﬁugi LY, tERE LRI OV BABAE B A TS HALESLY, — following illustration to prevent the edge Switeh ~ Fncl o P67 (ENG 0941E(f %OZK(;?) Tonk Tion Tace TP00)
. - R . nclosure rating : [ ) eration 9‘ L“:e[‘ ion face :
s f\FEFﬁ%._ BATORS - SREATOT. Bl AN iaias 13— TR O & L GRAISE S COE T, B0 LT, of the operation key from inadvertently * VPR I INDOOR USE ONLY (U1
~Z %(*ﬂnﬁi)('f éL WIIBF B i oIS U Cie EYREN R A NEHOHE ofif hitting the switch directly
v =] oD ) n] 2 AL 3-5. D Iy shock he shock /s on the switch | Minimum permissible load'DC5V, ImA resistive load ™ le\el reference value)
ﬁ m E ® 1 — | m;gj}%l)‘%g C\&)Félg%,%;é%ﬁ—pgﬂ)% L;’;g#%iytgxgﬁﬁﬁ%/‘h 7 lﬁ\és 4 l(a)'l)her: not apply shock over the shock resistance 1000m/s* on the switc] Ambient temperature ran; 0 +55°C__ (Protect against frost)
3 z =] s < : ity
— - = :il‘#— X E o ~ . & e e O 4-1. Do not disassemble or remodel the switch in any case, or the switch will not Amhlem_ humidity (m - %RH - — -
B ERREICONT RS K90 S e operate normally: Mechanical durability (min.) : 1,000,000 operations Trapped Key :10.000 operations
© COAYFFERRTT. (a) v ‘é%fﬂ‘%?k DR B : YJJﬁhﬂr&me\ NG, WiZe - 42, The durability of the switch s seriously affected by operating conditions Electrical durability (min.) : 500,000 operations (AC125V.3A resistive load)
BOATHEALISSS . Ry FHEOREALLYEY. i, )dJIH G, JEERSTi, I’ﬂ%ﬁ WA, 2Ol - gﬁ‘(u@@x Evaluate the switch under actual working condition pb’l‘ . 8 rmanent Solenoid : Rated working voltage : DC24V+10%/-15%
- BEHR(HS. SO, NH,. HNO,. Cf, 58) PB RS ROBASR L SERTELER | 1400 o 3 ‘ wva ‘l‘lﬂ ¢ the switch under actual working conditions belore permane Current consumption : Approximately 200 mA
ISEBRIBLEELEL DR a&%@rﬁﬁﬁb&ur(f AN (b) Fav \mﬂr : S W1 772 A - T OBbES AT A 20 WG | ;{‘f‘a_ ation. hi r o1 . Tdcator Tamp(LED) + Hatc Tamp(LED) : Rated voltage : DC24V
E E%@%&C&l}ﬁﬁ?\é&} T2 footlins AT A, AT DFEHWER - PEZ Il )):HJ_ 4 - M;T;I‘:;Tl?;em ':?(;“m: :‘(ﬁnr:‘ a;.‘:;gi:;i::?:‘&t witch and must Current consumption : Approx. 8 mA (green) / Approx. 1 mA (orange) |
. S i u > user mus pai maintain the swi mus! g
- BEAEC BBAELSBAOHHEBH (© L ComE ) : Bl b, S contact mach acturor for them Level of coding : Low - !
. RHOBUNEA He S BTN AN TN *@J RAS T onx{)m L) — - s no equality between the ON/OFF motions of a contact.
. BARCONS . LB, . E2OHnHEBF @) [5920 758 ik FRB C oA | Precautions for Correct Use | itch contacts are common use for general load and micro load but, after
oo e Ew%ﬁu;&fﬁiéxéig;; % (a) 205 (d) 12 ST Aot szy'wu 7#@%&@?‘1@ EdE[ oL T Environment switching a general load, it is impossible to switch a micro load with the same
B Ao }%_mﬁg/gr Ol,\d"C ! (ClfEade, LIFEIL) 1A Cidd 0 S8-A, Bl o2 s —rﬁq)ﬁg L7 1-1. The switch is intended for indoor use only. contacts. The contact reliability would be decrease due to the rough contact surface.
RAYFERET HIBEIL. BMAR (H,S. SO, NHy, HNO,. Ol 5E) OB, WY leéfi Y Eﬁ%&%@u&k’%b ‘;%_éuﬁ"*%l\a‘ﬂéfjl;&_ E;’% 5 1-2. Do not use the switch outdoor, or the switch Wlllmalfunction(. Suitability for use
BB TSN, kit i 0 O—ili T DA | "7 7= 1-3. Do not use the switch in the atmosphere of hazardous gases (HsS, SOz, NHs,

’.)(,\‘C(l 138) B 2 0 7~ =27 e sE: o R EONE % L < Gt T2 < 72 HNOs, Clg, ete.) or high temperature and humidity, or it will cause the

EY 5L, FSVTRF—0Ov o RSN, £ DIRAETHEE UNLOCK fil~ [ Uy, imperfect closing of the contacts or the breakage thereof stemming from Omron- Comp@ies shall not be respc.)nsil.Jle for conformity _With any stalyldards,- Cof]es or
IE!L‘C?&(& FEOOVIAERENET corrosion regulations which apply to the combination of the Product in the Buyer’s application or|
YU/ARISRELI-EH TIEREO OV BRI ER A FLooBREit 1-4. Do not use the switch under any of the conditions mentioned below. use of the Product. At Buyer’s request, Omron will provide applicable third party

ﬁ&ﬁotxéﬂﬁé“ﬁiﬁl-)\mz E= B REQYISWTHLADONBIEEBY
-ﬁo)?saf’sﬁl 1N mEEDAEMZGENTLEEN  RAVFHRIEL ., BIETELHRD

N . s o - Frequent temperature range. . N A o K L. R
AVERN)TINF—bA—=2aVED R RN =~ - High humidity or dew condensation may be generated. certification documents identifying ratings and limitations of use which apply to the
- Where the switch is subject to severe vibration.

Al OLELEbHEE © Whero the metal dust. il or chemical is sprayed inside the door Prgdufrf. This mformauon? by 1tse.lf is not sufﬁc1ent for a complete fletermmatnon of the
l7 a7/iA jOﬁB;%l SLT(E 28 HRATHR—r 4 ) - Where thinner is applied suitability of the Product in combination with the end product, machine, system, or other
EEE . MHOBERGE, YL /MRISABTERMESICAVET, - Storage . ) application or use. Buyer shall be solely responsible for determining appropriateness of|
DTSR DA T e T L E BRI LA L. BEES A/ E TRy 01 20_9 1 9 066 (F—a—) Do not keep the switch in dusty, humid place and any place where gas may be B ) N L
TRE—DOVIREKRTHET. RIVYFREBOLNA—FTFTHAICEHALET, e ™ . . X Iggse:t }ior e‘xam[zil(;{ H:;?S, sol%, NHA,&{NURT Cle. the particular .Pro.duct with feﬂ?ect‘ to Buyer’s application, product or system. Buyer
2) ZMREETHRE UNLOCK INEIL TR<E. OOV INRBINET, ?%%ééﬁ'PHS_ fae‘_‘_fli._ FAWETERADT, : Sim\?'l:e: :Elepz);len;‘(h :ree ﬂli‘:“l‘zed the tranned kev is released from the locked shall take application responsibility in all cases.
COV=aTLOYIRRE, T OBIERIERLAN TS, TOBBIFTREEES~ABO LA, 7 position. Tarming the trapped ke to the UNLOCK position and pulling it oat | [ NEVER USE THE PRODUCT FOR AN APPLICATION INVOLVING SERIOUS
-7717}I/D;y?ﬁ£|§,%@fiﬁﬁ&li\_EfﬁﬁhLEEEHWTH&H(TELT(T AN EE 055-982-5015 GEZHAHMYES) of the keyhole will release the lock of the door. The lock of the door cannot be RISK TO LIFE OR PROPERTY OR IN LARGE QUANTITIES WITHOUT
~RCILORIEIZEY. S— LR BITHZBIAAHYET ., BERSA/N\EETDE N - released only by energizing the solenoids. When you enter a safeguarded area, ENSURING THAT THE SYSTEM AS A WHOLE HAS BEEN DESIGNED TO
EBFICIE, TIEELEN, [ DOEEWEHEER] bring the key with you. This will prevent you from being confined even if the
BAHN—OEFIZDT X WEX5R:8:00~21:00 WE%H:365 8 door is locked by a third person. ADDRESS THE RISKS, AND THAT THE OMRON PRODUCT(S) IS PROPERLY
THANR—ZBALBEE. LTOLWThADAETITOTESL, WLEEETY—a—LLSD FA SR T LKEORKHFED 3-2. Do not apply a force of IN-m or more when using the trapped key. The switch RATED AND INSTALLED FOR THE INTENDED USE WITHIN THE OVERALL

may be damaged to the extent that it no longer becomes operational.
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L B30 4-2. Do not use the manual lock release when stopping the machine. No. 438A Alexandra Road # 05-05/08 (Lobby 2),Alexandra Technopark, Singapore
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BAEF—EftTRl 2.4~2.8N'm When the trapped key is inserted (LOCK) Room 2211, Bank of China Tower, 200 Yin Cheng Zhong Road,PuDong New Area,
AR T1aC 3 2~3 8N'm 5-2. Confirm that the seal rubber has no abnormality and then use it. Shanghai, 200120, China
- - — If the seal rubber is displaced or floated, or if foreign matters adhere to the Tel: (86) 21-5037-2222 / Fax: (86) 21-5037-2200
BEYE] 1.8~2 2N'm(1./2—14NPTLI4}) seal rubber, the seal rubber will lose its sealing capability.
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Faov IR )1— 1.3~1. /N'm seal rubber will deteriorate. Traceability Information
6. About the hinge type door Representative in EU
6-1. A door is mounted near a hinge, excessive load may be imposed beyond a force OMRON EUROPE B.V.
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7. Mounting method
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Fasten the screws to the specified torque.
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Trapeed Koy [ o o o To Safety Circuit 314 L(Right Hand): 15£2mm
= 2201 fater— 311 L(Bottom Hand):60:£2mm
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1 (Fig.1) =2 (Fig.2) . i ¢ To Control Circuit
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Definition der Sicherheitsinforma

A VORS I CHT Weist auf eine mogliche Gefiahrdungssituation hin, die bei Missachtung Kleine,
mittelschwere Verletzungen oder Sachschiiden hervorrufen kann.

Sich sinformationen
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REGLES DE SECURITE

ification des avertissements

Une utilisation incorrecte de ce produit pourrait donner lieu ades blessures de
moindre oumoyenne gravité et ades dégats matériels.
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/N\ PRECAUTION

Ceproduitpevtsactionneret provocuerdesdégits Nepasinséteridédactionnermentquand porteestouverte:

PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Unaoperazione non corretta pud anche causare, datalasua potenziale
pericolosita, ferite leggere o dimedio grado, oppure danni al materiale.

/\ PERICO

Vatifcae sampred irsonamentodde farsonidiscurezapimadiawiae d sstema In caso contizrio e frrzoni discurezzapordbbaonon firzionae
e pevisto i ahbpgoo kimposterioni non sono caette oinpresarzadivngrasto dd finecorsa sstermacontrdbto potebe qpindicontinvaea
furdonaepmendoingavepericdblinccimitaddlopartore tishiodiksoniomate)

i Tebdincdisisnpimdbao OCRpimdassmm S b B o (NOCK)
andlmimrwmmummimrqmﬂxmmaﬁmmm&ngmqqulmt(m}m
ksiniomate) ManitomresampredcontattoNCdsobnoide (teminali42) nd dicvitodisoure==a

Nagyplcaeuatmspaireahimadiitornemasimgdicia hasoanmaiimecnismodbocoddraospotdbedaneggiasiel
mmpﬂﬂirmmmaﬁlmmmﬁrbmgmpﬂmbmmcﬂm(rﬂlmdhﬂnonm) Instalbe un digositivo i Hoaco
aggil nfmmogpueutirenmagrounmessaggodianiopersgnabreibaoddstemacntbtodfnedievitaed

mpiou
paa Titercionenmodhlitadiboan

/\ ATTENZIONE
Non inserire a chiave di azionamento quando la porta di protezione ¢ aperta L' apparecchio pud iniziare a funzionare,
causando danni fisici

[ Precauzioni per l'utilizzo in condizioni di sicurezza

[ SicherheitsmaBnahmen

Precaution d'usage pour la sécurité |

1. VorsichtsmaBnahmen fiir den sicheren Gebrauch
2 Ls besteht Verletzungsgefah: Das Produkt beim Anbringen nicht fallen lassen.
sen Sie "all fallen, sonst kann es zu Funktionsstorungen des Schalters kommen.
N Sie es um. Hierdurch kann es zu Funktionsstérungen kommen.
ntziindliche oder andere schiidliche Gase vorhanden sein kénnen.
2 Bedienungspersonal nicht berithren kann, withrend die Tiir getffnet oder geschlossen wird.
Dacurch kinnen \Lrl(tzungm huwxgl fen werden. N .
7."Verwenden Sie das Produkt nicht in Wasser, in Ol oder an Orten, wo es mit Wasser oder Ol in Beriihrung kommen kann. Wasser oder Ol
konnen in das Produkt eindringen.
(Der Schalter entspricht der Schutzart TP67, was bedeutet, dass er fiir einen bestimmten Zeitraum wasserdicht geblieben ist, nachdem er
ins Wasser gelegt wurde. >"
8 Im Fall der Nutzung von darf die Gewindeliinge 9mm nicht itberschreiten.
9, Wird ein 1/2-14 NPT'Stecker verwendet, kann es bei Beschidigung des Adapters zu einer Verschlechterung der SchlieBeigenschaften und
zu Stromschlag kommen. Bitte verwer enden Sie keine Metallstecker oder —ohrverbindungen.
10. ”Ob\’\ ohl das Schaltergehéiuse gegen das Emdringen von Staub oder Wasser geschiitzt ist, vermeiden Sie dass Fremdkérper durch die
Betitigerloffnung  endringen.
Andernfalls kann es innerhalb kurzer Zeit zu starkem Verschleil3 oder Ausfall kommen. "
11. Schalten Sie die Stromversorgung nicht ein, withrend Sie die Verdrahtung vomehmen.
12. "Achten Sie unbedingt darauf, nach der Verdrahtung die Abdeckung wieder zu schliefien.
Schalten Sie die Stromversorgung nicht ein, wenn Sie die Abdeckung offnen. Es besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages."
13. Um den Schalter vor Kurzschluss zu schiitzen, muss eine Sicherung vorgeschaltet werden. Die Sicherung
muss auf das 1.5 bis 2fache des
Nennstroms dimensioniert werden. Bei Verwendung eines Schalters mit nach EN-Normen,- benutzen
Sie bitte eine 10A-Sicherung der Charakteristik g1 oder ¢, (RC60269).
14. Beim Schalten allgemeiner elektrischer Lasten (lb\ Wechselstrom 3A), bettigen Sie keine zwei oder
mehr Stromkreise gleichzeitig.
Andernfalls kann sich die Isolierwirkung verschlechtermn.
15. Die Lebensdauer des Schalters wird in erheblichem Maf3e von den Betrichsbedingungen beeinflusst.
Priifen Sie daher den Schalter unter tatséichlichen Betriebsbedingungen und halten Sie die vorgeschriebene Hiiufigkeit der Schaltzyklen en.

Sperrkopf  Anschlag

Betatiger
Schalter

1. lse peut que le cc ne fonctionne pas pl Ne faites pas tomber le produit.

2. Risque de blessure. Lors de linstallation de Tappareil, veillez a ce quil ne tombe pas.

3. Ne démonter ou trafiquer ce produit en aucun cas. Cela pourrait empécher son fonctionnement normal.

4. Ne pas utiliser ce produit dans un environnement a gaz explosif, gaz inflammable etc.

5. Installer Ia clé dactionnement de sorte quielle ne i aucontact de fopés alouver
possibles,

6. Ne pas utiliser le produit dans de Thuile ou de feau, ou dans un emplﬂ(‘emenl ot il pourrait & tout moment étre soumis a des éclaboussures
dhuile ou deau. De Ieau ou de Thuile pourrait pénétre: rieur.
(Le dispositif de protection TP67 controle la pénétration deau si ce commutateur est laissé dans Teau pendant un certain temps.)

7. Le commutateur luiméme est protégé contre la pénétration de la poussiére ou de Teau, mais éviter la pénétration de matiéres étrangéres
dans le trou dinsertion de Ia clé dactionnement dela téte. Cela pourrait, provoquer une usure précoce ou des dégats.

8 Lorsquun connecteur métallique est utilisé, ce dernier doit avoir une partie filetée dune longueur mférieure ou égale 2 9 mm.

9. Lors de lutilisation du connecteur ¥2-14NP, il y a un risque de mauvaise isolation qui peut survenir a Ia suite de la rupture de ladaptateur;
ainsi que du choe électrique. N utiliser de connecteurs ni de cables métalliques.

ffe dela porte. Des bl 1t

10. Ne pas mettre sous tension lors du cablage. Une électrocution serait possible.
11. Ne pas oublier dinstaller le couvercle apres le cablage. Ne pas mettre sous tension quand le couvercle est ouvert. Une électrocution serait

12. Connecter le commutateur en série & un fusible & courant de rupture de 1,54 2 fois supérieur au courant nominal pour éviter les dommages

13. Pour Ia commutation sous charge ordinaire (secteur 125VAC, 3A), nepas utiliser phus de 2 circuits en méme temps.

14. La durabilité du

15. Lutilisateur doit faive appel & un agent de service du fabricant pour la réparation et Tentretien, et ne pas les

16. Ne pas utiliser ce commutateur comme retenue. Ne pas installer de retenue, comme indiqué sur

dus & un court-eireuit du circuit.
En cas dutilisation 4 un courant nominal approuvé EN, utiliser un fusible de 10A, de type gT ou gG conforme
alEC60269.

Tete Retenue

Lisolation risquerait de se dégrader.

est fortement nfluencée par les conditions de fonctionnement.

Vérifier le commutateur dans les conditions de fonctionnement réelles et Tutiliser dans des limites ne posant

pas de problémes. G

Commutateur

effectuer lurméme.

Tillustration, pour que la partie collier de Ia clé dactionnement ne heurte pas la téte.

1. Non far cadere il prodotto. Il fmecorsa potrebbero funzionare non debitamente.

2. Cé il rischio di subire danni fisici. Prestare la dovuta attenzione per non far cadere il prodottonel momento del fissaggio.

3. Non effettuare alcuno smontaggio o modifica del prodotto per nessuna ragione. Potrebbe pregiudicare il suo regolare funzionamento.

4. Non adoperare il prodotto in ambienti in cui vi sia gas esplosivo o infiammabile.

5. Collocare la chiave di az )Inuna zona in cui la ch | non possa lmmm il corpo delfoperatore nel momento dellapertura e
della chiusura della porta di protezione. Essa potrebbe anch ferite all

6. Non adoporare il prodotto in acqua od in olio e neppure in ambienti che possono essere sempre bagnati dallacqua o dalfolio. Lacqua e folio
possonopenetrare allinterno del prodotto. (La struttura protettiva IP67 del finecorsa accerta linfiltrazione di acqua in casoche la
permanenza nellacqua si protrae per un determinato tempo).

7. 1 finecorsa stesso & protetto da penetrazione di polvere o di acqua, pur tuttavia bisogna prestare molta attenzione. non si infiltrino corpi
estranei dentroil foro per Imserimento della chiave di azionamento della zona della testata. Le infiltrazioni possono essere una delle cause
del suo deterioramento prematuro o della sua rottura.

8 Qualora si adopera un connettore metallico, utilizzame unolacuivite non superila hnghezza di mm 9

9. L usodi un connettore 1/2- 14N P T p O causare > danni all’ dddttdmn. dmon\ ersione rendendo le guamizioni difettose e generando il rischio

ione durante i

lleg deifili. Ci |p0m=bhe essere il rischio di scosse elettriche.

11 Dop(m er il lavoro di colleg rdeifili mor pre la copertura prima di procedere al suo utilizzo. Non attaccare la
tensione con la copertura aperta. Cipotrebbe essere il rischio di scosse elettriche.

12 Perevitare che il finecorsa si rompa a causa di cortocireuito, inserire, in serie al finecorsa, un fusibile con il
valore di interruzione di 1,5 a 2 volte pitt del valore nominale. Nel caso di utilizzo con il valore nominale
stabilito da EN, adoperare un fusibile 10A del formato gl oppure gG3 conforme a TEC60269.

13, Non effettuare Tapertura/chiusura con un cariconormale (125VAC, 3A) contemporaneamente per 2 cireuiti
opit. Cipotrebbe essere il rischio di deteriorare la funzione di isolamento.

14. Laresistenza del finecorsa varia con il variare delle condizioni delfaperturaichiusura. Per procedere al suo
regolare utilizzo, provare il prodotto sempre sotto le condizioni di uso reale e adoperarloentroun  numero

diaperturachiusura che non crei problemi di funzionalita.

15. Per quantoriguarda la manutenzione e la riparazione, il prodotto deve essere manutenutoo riparato

non direttamente dall uteme ma, contattando il produttore de]l “apparecchio (macchi

16. Non adoperare il corpo \! fermo. Install un fermo, come viene illustrato

nel disegno, per evitare r‘he la tesa della chiave di azionamento urti contro la zona della testata.

17. Non applicare al corpoprincipale una forza di impatto che superi la relativa resistenza pari a 1000m/s*

Testata Fermo

Chiave cperatia

" —~
Finecorsa

[ OBSERVACIONES PARATA SEGURIDAD |

advertencia

Este 1producto si no es empleado correctamente de acuerdo
con las instrucciones dadas, puede causar lesiones levas o
medianas o daios fisicos.
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[ Precauciones para uso seguro |
iones del interruptor no pueden desplegarse.  Nodeje caer el producto.
ligro de sufiir lesiones. Al instalar el producto, tenga mucho cuidado de no dejarlo caer:
ningiin caso, no desmonte ni modifique este producto, ya que estas acciones pueden impedir correcto funcionamiento del producto.
4 Noutilice este producto en un medio ambiente en que se encuentren gases explosivos o inflamables.

5. Coloque la Tlave de operacion en un lugar en que ésta no se toque a su cuerpo al abrir la puerta. - Sino, esto puede causar dario.

6. Noutilice este producto dentro del aceite 0 agua o en un medio ambiente en que constantemente salpica agua o aceite.  Hay probabilidad de
que el agua o aceite penetre en el interior del producto. (La estructura de proteccién [P67 de este interruptor es para confimar la
penetracién del agua después de dejarlo en el agua por un lapso de tiempo determinado))

7. El propio interruptor esta protegido contra la penetracion de polvos o agua, pero tenga cuidado de que no entre materia extraiia a través de
la apertura para insertar la llave de operacion que se encuentra en la parte de lacabeza. - Esto puede ser causa de desgaste prematuroo
rompimiento.

8, Cuando utilice conector de metal, que sea un tornillo més corto que 9 mm.

9. En caso de usar el conector 1/2-14NPT. hay posibilidad de sellado defectuoso o sacudida eléetrica por la ruptura del adaptador de conversion.

10. No aplique la electricidad mientras se efecttian trabajos de conexiones,  Hay probabilidad de electrosacudida.
11. Despuds del trabajo de conexiones, instale sin falta Ia cubierta. - También no aplique Ia electricidad en el estado en que Ja cubierta esta abierta.
Hay probabilidad de electrosacudida.
12. Con el fin de evitar deterioro del interruptor por el cortocireuito del eireuito, conecte un fusible con
una capacidad de ruptura 1,5 a 2 veces la corviente de régimen, en serie con el interruptor:
Fn caso delusobajo el régimen EN, utilice un gl oun gG con la forma del fusible de 10A. (EC60269)
13. En cuantoa la aperturay cierre de una carga general (125VAC, 3 A), no realice la apertura o cierre
simultAneamente en mas de 2 circuitos.
Tstopuede deteriorar el iento de aislami
14. La durabilidad del interruptor depende grandemente de ]ﬂS condiciones de apertura y cierre.
Antes de usarel i interruptor, confirme la seguridad del interruptor instalado en la maquina
real para verificar el ntimero de veces tanto de laapertura como el cierre.
15.E1 Y Lm-pdm:un nodeb fectuarse por el propio usuario de las
instalaciones, sino pongase en contacto (consulta) con el fabricante de las instalaciones (maquinas).
16. No utilice este productocomoun retén. - Instale sin falta un retén tal como se muestra en Ia figura
de modo que el borde de la Tlave de operacion no se contacte con la cabeza.
No aplique sobre el interruptor impactos superiores a su resistencia al choque de 1000m/&%

Retén

Cabezal

Pasacor de operaciin

Interruptor ~

16. Wartung bzw: Instandsetzung des S(;i]dhk‘l&: diwrfen nicht vom Anwendervorgenommen werden. 17. Nimposez pas de chacs supérieurs a la résistance de 1000 mis' sur linterrupteur s s .
17. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Hersteller: Setzen Sie das Produkt keinen StofBen jenseits seiner Schlagfestigkeit von 1000 m/s? aus. M Caracteristicas Técnicas
- . ; M Caratteristiche Tecniche Valores eléctricos :AC-15  3A/I20VAC / DC-13 055A/125VDC
WTechnische Daten W Caracteristiques Techniques Dati elettrici nominali 'AC15  SA/I20VAC / DC-13 055A125VDC Fuerza do anertura posit DIEMA B150.Q150
Elektrische Daten :AC-15  3A/120VAC / DC-13 0,55A/125VDC Caractéristiques électriques :AC-15  3A/120VAC / DC-13 0,55A/125VDC NEMA B150, Q150 C erza a aper Tu? posit t‘l/ a X 15 min,
NEMA B150, Q150 NEMA B150,Q150 Forza dapertura positiva :60N min. ng’*eldz daapel ap‘)ﬂdva da 0 0‘;)““0“;)“11];/
%wangsoffnungshaﬁ ‘min. 60N gome d‘guvertule positive 160N min. Sgisg dza}l)a'tura positiva degu : (1]501;1m ()n;:ln/ Fmoc?lenuail(e)%;l;uagx ecua 2 : 30 cngos ] m]:sl
‘wangsiffnungswe ‘min. 15mm ourse douverture positive :15mm min. ta di funzionamento a ata : a05m/s maxim: : 1 .
Geeignete Betnebsgeschwmzhgkelt 10,05 bis 0,5 m/s Vitesse de fonctionnement correcte :0,05 &, 0,5 m/s Massima frequenza operativa :30 cicli /min Dlsﬁ“;ls‘t‘votge proteccion contra “Fusible de 10A, tipo gl 0 gG (2C60269)
Max. Betriebsfrequenz :30 Zy] Klen/min Fréquence de fonctionnement :30 opérations /min Dispositivo di protezione contro :fusibile da 104, tipo gI 0 gG conforme a IEC60269 g; u];:jls tensiénno disruptive  : 4kV(Entre los terminales de polaridad distinta)
Eu.\zsclﬂl?sssdmtz imo) : Al}gé](szldxeﬂmg, gl oder gG (]ECGO;(]?) Ponitit Plsposmf de protection contre fusible de 104, de type gl ou gG conforme a IEC60269 }{g’t{ﬁ tcuglml o (Ui o Jidiol differento) (Upimp) D minales de p
ennstoBspannung (Uimp, : Anschliissen unterschiedlicher Polaritif les courts-circuits a dielettrica (Uimp, - termin: polarit a ferente JR—— =
Schutzautklasse P67 (EN60947-5-1), TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA) Rigidité diclectrique (Uimp) - 4kV(Entre bores de polavités difféventes) Grado di protezione ‘P67 (EN60947-5-1), TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA) Crado deproteccitn ;lﬁgzc@li%%%g %ﬂ};ﬁ’?“xn\TDOORUSE ONLY (UL, CSA)
gmgebungstemperatm“ Z—lO"C bis 1-:155 °C (ohne Vereisung) Tndice de protection :IP67 ﬁ;n (EN60947-5- lt)ieTYPE 4XINDOOR USE ONLY (UL, CSA) Tempertura ambiente di :-10°C a+55 “C (in assenza di formazione di ghiaccio) ﬁmc?ela ;ﬁn en —ba 0
ennspannung ‘Magnetspule 24" Température ambiante “en fonctionnement de -10°C a,+55°C, sans givre funzionamento onamm .
Warnleuchte 24VDC Tension nominale Soléncide  24VDC Tensione nominale :Solenoide 24VDC Tension de regimen ‘Egllflnmde D DO
Verdrahtung : AWG 22 bis 18 (0,3 bis 0,75 mm?) Voyant 24VDC Lampadina di mdicazione 24VDC Cableado AWG éa;a n118 , Smg ! )
Cablage SAWGZZa 18(0,320,75 mm? Cablaggio :Da22 a 18 AWG (da 0,3 2 0,75 mm?) e : a a0,75 mm'
Anzugsdrehmonent Befestigung der Tiix - . Schaltbeispiel (i DAIL,CROC-LCN) Festschliissel
- Die geschlosseneTiir muss mit eimem Riegel 0.4. gesichert werden, so dass der Exemple de connexion des circuits (pour le modeéle D4JL-CIRCICI—CICIN) 1Bei Bestromune der Ma ule wird das Schloss des Festschliissels entriegelt; dreht den Schliissel in di
Couple de sexrage approprié Betatiger innerhalb der definievten Betatigungszone bleibt. Esempio di collegamento del circuito (caso di DAJL-RCIC]—LILIN) Tustand e Fntrioghangamosition wnd st o hosat wind sls entriegelfs dveh entricgelt i diesem UNLOCK ,LOCK
Coppia di serraggio adoguata Fixation delaporte Ejemplo de conexin del circuito (en el caso de DAL IR —LCIN) 2 Wenden Sie beim Schheben, der AbdeckKlappe bitte i dex unten avzefihten Methoden an. {
Par de apriete apropiado La porte fermée doit étre bloquée par un crochet ou équivalent de maniére a ce Vemiegelungsiiberwachungsschalter Tisffnungspriifschalter " B herausgezogenem Betriebsschliissel (Tir geiffnet) :  Bei herausgezogenem Festschliissel (entriegelt)
T quela dlé se trouve & lintérieur dela zone de réglage. Interrupteur de contrdle de verrouillage Interrupteur du détecteur douverture/fermeture de porte Bei eingestecktem Betriebsschliissel (Tiir geschlossen) :  Bei eingestecktem Festschliissel (verriegelt)
emmschraube Posizione della porta Interruttore di monitaraggio del bloccaggio Interruttore di rilevamento dell'apertura e della chiusura dello sportello Laclé captive
Vis deborme 06 — 0SN-m Assicurasi che, quandola porta si trova in posizione chiusa, Ia chiave operativa Tnterruptor del monitor do bloqueo Tnterruptor de inspeccién de apertura y cierre de la puerta. 1 Lorsque le courant passe dans le soléndide, le verrou souvre et libére 1a clé. Sila clé est tournée du coté UNLOCK
Vite terminale ’ ’ Fi sia a(ile&{’atemzien avea di regolazione. P 00w puis retivée, le verrou de la porte se libére.
Tornillo del terminal jacion puel ) - r 2. Utilisez I'une ou l'autre des méthodes suivantes pour fermer le couvercle.
Befestigangsschraube fir die Abdeckung La puerta cerrada debe asegurarse con un cierre o similar de tal forma que el ey Lorsque la dé dactivation est retirée (porte ouverte) : Lorsque a clé est retirée (UNLOCK)
Vis de montage du capot, pasador de operacion quede dentro de 1azona de ajuste. [ Lorsque la clé dactivation est insérée (porte fermée) : Lorsque la clé captive est insérée (LOCK) Festschiliissel
" R . 0,7— 09N'm . ! In relazione alla chiave intrappolata > > .
Vite dl bloccaggio del copemhp CHl]fswe'rkzeug) ) ! 1. Alimentando di corrente elettrica il solenoide, viene liberato il bloccaggio della chiave intrappolata e, imqueste Cl? bloquee enposition
Tomillo de montaje dela Cllhle#a 08mm  (Accessoire de ﬁJ_i?hﬂn) ] ) : (Ez) condizioni, estraendo la chiave girandola sul lato di sbloccaggio, il bloccaggio dello sportello viene liberato. Chiave intrappolata
Schraube zur manuellen Entriegelung J/i (Strumento ausiliare per il montaggio) i . . i 2. Quando si vuole chiudere 1a copertura, seguire uno dei seguenti metodi. Llave entrampada.
Vis du dispositif de déverrouillage manuel (Herramientas auxiliares para el montajg E| 01 zZum Smhelhm&smjmhels Con la chiave di operazione estratta (sportello aperto) : Con la chiave intrappolata estratta (sbloccato)
Vite perla liberazione del bloccaggio manuale 06 — 08N'm ® ;’Plsﬂle cireuit gf sécurité Con la chiave di operazione inserita (sportello chiuso) : Con 1a chiave intrappolata inserita (bloccato)
p ) | er il cixcuito di sicurezza Sobre lallave entrampada Schraube zur manuellen Entriegelung
'Iblm]l_o de cancelacion del bmm rpanual i 02 Hadia el circuito de seguridad 1.Cuando se comunica con el solencide, se cancela el bloqueo de lallave entrampada, y si se girala llave hacia el Vis du dispositif de déverrouillage manuel
" " 3,3mm Eﬂ o b
Befestigungsschraube flir die Betéitiger ’ i) Reselstromlkuei lado UNLOCK y se sacalallave, el bloqueo de la puerta queda cancelado. Vite perla liberazione del bloccaggio manuale
Vis de montage dela clé _ : 1 ZUm RegelSIomiTels 2. Cuando cierre la cubierta, hagalo con una de las siguientes maneras. B it
24 — 28N'm Vers le circuit de controle Tornillo de cancelacion del bloqueo manual.
Vite di bloccaggio della chiave operativa 4 ’ Abmessungen Einheit : mm ! SR Cuando la llave de operacion esté suelta (Puerta abierta). : Estado en que la llave entrampada est4 suelta (UNLOCK).
Tornillo de montaje del pasador de operacion ]Bﬂensmns élle montage gmte ‘mm : Peril illm.nm %ﬁ;’sﬁ?&d Cuando la llave de operacién esté colocada (Puerta cerrada). : La llave entampada est4 colocada (LOCK).
Befestigungsschraube fir das Gehzuse imensioni di montagglo nita - mm S s Hacia o cu
Dimensiones de montaje Unidad : mm
'Vis de montage du corps - X -
: A 32 — 38N- - Geeignete Kabelsteckverbindung Manuelle Entriegelung des Schlosses
Vite i bloccaggio del corpo " N Doulle utiliste du coté cable Mit einemn Krevzschlitzschraubendseher wird die Schraube zur manuellen Entricgelung entfernt, und mit einem Prézisionssthraubendreher
Tornillo de montaje del final de carrera 2-M5 Presa applicata peril lato del cavo wird sodann der Hebel im Inneren des Schalters so lange nach unten bewegt, bis der Festschliissel das Schloss entriegelt. Sduauhgndmher
Leitungseinfithrung fiir Verschraubung 18 — 22N'm 435201 /% _ Casquillo adecuado del lado el cable ) Dm&jtﬂ manindieilem Zustand den Schliissel in Entriegelungsposition, wird das Tiirschloss entriegel. &g@i
rture 3 )eve\ ITO lage manu V11
81:1: E:li du ml;glmt ttore del condotto (GUZM;%)Bﬁ ’ a 2240.1 Anschlussgehiuse ATaide dun tournevis cruciforme, vetirez la vis de déverrouillage manuel, puis avec un tournevis de précision ou un outil similaive, Destornillador
a a de’ connetlore del con 23 52_ Y Corps de prise 1-13181194 déplacez vers le bas le levier qui se trouve dans l'interrupteur jusqu’a ce que la clé soit libérée. =
Conector en el tornillo de apertura del conducto 14 — 18N'm 9201 . Carpenteria con incasso Towrnez alors 1a clé du coté UNLOCK et retirez-1a pour libérer le verrou de la porte.
(1/2-14NPT) Betitiger CajaRECE In relazione alla liberazione del bloccaggio manuale
Kappenschraube 833\/8 operativa 1318105-1 B4B3][B2B1 Svitare la vite per 1a liberazione del bloccaggio manuale con I'ausilio di un cacciavite a croce e spostare la leva situata allinterno dellinterruttore
'Vis du capot de protection . Pasador de operacion Anschlusskontakt (Verkniipft/ Forme de conmexion verso la parte sottostante aiutandosi, per esempio, con un cacciavite di precisione, fino a quando la chiave intrappolata non venga sbloccata.
Vite prigionier: 13 — 1L7N'm 890,1 oper . . Estraendo la chiave girandola verso il lato di sbloccaggio, in queste condizion, il bloccaggio dello sportello viene liberato.
te prigioniera (Grte der Bohru Ankringen des Schlosses) AMP | Contact de prise /Aforma di catena / En forma de cadena) Con relacion a la cancelacion del blogueo manual [
Tornillo de cabezal wobe der g Zum Anbringen osses, Contatto con incasso 1318107-1 :
(Taille de lorifice de fixation de reil) - X Con un destornillador cruz se retira el tornillo para cancelar el bloqueo manual, con un destornillador de precision se mueve hacia abajo &
(D]menmofle dellalavoramrxlme dzlp fI'())aI:) per il montaggio sul corpo) Contacto RECE (Einzeln / F_‘orme dentreposage en vrac lapalanca del interior del interruptor hasta que se cancele el bloqueo de 1a llave entrampada. g
(Medidas para la elaboracién del orificio para el montaje del equipo.) /Aforma di rosa/En forma suelta) Cuando en esta condicion se gira lallave hacia el lado UNLOCK y se saca la llave, el bloqueo de 1a puerta quedara cancelado.




